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Setting up a braille authority

some questions to consider,

some braille authority structures to review

1  About this document

The thinking behind this document and an explanation of its scope is reviewed in this section.

In November 2009 the World Braille Council (WBC) met in Madrid. A programme of work was discussed. One goal identified in their Minutes was:

“5.6 To actively promote establishment of Braille authorities in countries where these do not exist as of now and preparing suitable modules for the purpose.”

The Minutes continued: “Members unanimously recognized the need and importance of Braille authorities and emphasized that WBC should take an active part in facilitating their development. It was agreed that the work here has two components: collecting and compiling information on existing national and regional Braille authorities and thereafter developing suitable modules of such authorities for use in countries where these do not exist. A working group consisting of Pete Osborne and Judy Dixon was formed to co-ordinate action.”

Both Pete Osborne and Judy Dixon were members of the Executive Committee of the International Council on English Braille (ICEB). They provided a report about the Madrid meeting of the WBC to the midterm meeting of the ICEB Executive Committee in July 2010.

The relevant extract from the Minutes of the ICEB 2010 midterm executive meeting reads: “Judy agreed to draft a document consisting of a directory of braille authorities in English-speaking countries, describing the various structures of braille authorities and a model constitution that can be used by countries seeking to establish a braille authority.”

Mary Schnackenberg, the ICEB executive member from New Zealand, had prepared a report to assist New Zealand to update its own braille authority. A section in that report reviewed the structures of five of the braille authority members in ICEB. Mary made that section of the report available to ICEB as the basis of this document.

The International Council on English Braille (ICEB) has prepared this paper to assist countries to develop their own braille authorities. Shorter versions of this paper were presented at the Fifth Africa Forum on Blindness held in Accra, Ghana in July 2011, Braille21 in Leipzig in September 2011 and published in The Educator in 2012 http://ebookbrowse.com/the-educator-january-2012-pdf-d327971586.

This full version of the document contains information about each braille authority member of ICEB and details about ICEB itself. The resources to hand have not been sufficient to permit a review of braille authorities outside the ICEB membership.

We have not written a model constitution or set of rules because legal frameworks vary widely among member countries. Instead we have posed questions for consideration. You may also wish to consult the Constitution of ICEB and its Bylaws for further guidance.

2  Overview

Many countries are considering how best to advance literacy through braille for blind people. The choice of codes, promotion (advocacy and marketing), teaching, production, distribution and more have to be thought about.

One approach is to establish in each country a braille authority to act as a national focus for braille. What is a braille authority? Who should be represented on a braille authority? Why should each country consider setting up a braille authority?

The International Council on English Braille (ICEB) has eight member countries, each of which has an authority to make decisions about braille. The eight member countries of ICEB are Australia, Canada, Ireland, New Zealand, Nigeria, South Africa, the United Kingdom and the United States of America.

Each braille authority is differently governed and structured. The differences reflect the culture of each country. Since July 2010 when work began on the full version of this document, six of the eight ICEB members have either initiated or reviewed their braille authorities. So there is no right way to set up a braille authority; you should set up a structure to meet your country's needs and those needs change and evolve over time.

Despite the number of reviews of authorities occurring around the world, the braille authorities and the ICEB itself all share one unifying feature. Each brings together readers of braille by touch with teachers and producers of braille all of whom have a common desire to promote literacy through braille for all blind people.

A braille authority

•  offers a national focus for literacy through braille;

•  is the forum in which to discuss and decide what braille codes will be used in the country;

•  is the place to resolve issues about the choice of codes for multiple languages in a country and whether, for example, the codes should be contracted or uncontracted;

•  is the forum where braille formats, as distinct from codes, can be agreed on; and

•  may also set standards for tactile graphics, signage, and other forms of tactile communication.

Braille authorities do not have actual “authority” over braille in their countries. There is no legislation in any ICEB country that gives legal enforcement to the decisions made by their braille authorities. They succeed in their work to the extent that they include and involve all stakeholders in braille in their decisions. The more inclusive and open and transparent braille authorities can be, the more likely they will be successful in promoting the use of braille and in introducing change to keep braille relevant in today's complex environment for literacy and numeracy among blind people.

This paper does not discuss how each braille authority is funded. However, the amount of funding the authority can attract will determine how active it can be in pursuing its goals. The sources of funding may influence priorities for the authority. Some types of legal structures may permit authorities to accept donations which are tax deductible.

We have looked at all the constitutions, rules and bylaws of the eight members of ICEB. Thinking about the points of difference and the factors in common among our member authorities, we have drawn up some questions for you to consider when setting up your braille authority's rules or constitution. These questions with some options are in section 3 of this paper.

After the section of 14 questions and suggested options, the paper goes on to discuss each of the braille authorities in ICEB. Information about ICEB itself is provided.

The braille authorities discussed here are:

•  Australian Braille Authority, Section 4;

•  Braille Advancement Association of Nigeria, Section 5;

•  The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust, Section 6;

•  The Braille Authority of North America, Section 7;

•  Braille Literacy Canada, Section 8;

•  The Irish National Braille and Alternative Formats Association, Section 9;

•  South African Braille Authority, Section 10;

•  UK Association for Accessible Formats, Section 11; and

•  International Council on English Braille, Section 12.

3  Some questions and options to consider when setting up a braille authority

Summary

We have looked at the constitutions, rules and bylaws of the eight members of ICEB. We have drawn up 14 questions for you to consider with some options.

First, we suggest that you decide on the key audience of blind people the authority is aimed at? The three audiences may be described as children, adults with lifelong blindness and newly blinded adults. While you may want to support all three audiences of current and potential users of braille, you may decide that you want to give priority, for example, to the educational needs of children.

Second, having prioritised your audience or agreed you will include all three audiences, you should consider the purposes, goals and objectives of the braille authority. You may want to write a vision statement and a mission statement and agree on a set of values or beliefs. Examples of visions, missions and values are provided later in this paper.

Third, you might consider what type of membership would best support the audiences and fulfill those purposes. Who are the stakeholders in braille in your country who you should include on the authority? These might be braille readers, braille teachers, braille transcribers, braille producing agencies, braille libraries, international aid agencies and government agencies.

Finally, work out what type of governance, what formal structure would best suit your audience, purposes and membership. You may need a constitution or set of rules that fits the legal requirements in your country. In addition you may need a set of bylaws and/or policies that guide the daily operations of the authority.

Now here are some questions and options for you to consider.

Audience

1  If the audience of the braille authority is blind and low vision people who could benefit from learning and using braille, should you prioritise the audience into the three groups of children, adults with lifelong blindness and newly blinded adults?

Should you give priority to the educational needs of children?

Your decision about the audience may affect your choices about the members who should serve on the authority.

Purposes

2  What purposes or goals or objectives should the authority have? What would best meet your needs?

Examples might include:

•  set standards for braille, that is, the codes to be used and taught in your country;

•  facilitate the development, maintenance and distribution of translation tables for print-to-braille and braille-to-print conversion;

•  set standards for tactile graphics, signage, and other forms of tactile communication;

•  develop guidelines for the formatting (layout) of braille books and documents;

•  accredit transcribers with a certificate of proficiency in braille following the successful passing of an examination;

•  inform readers, teachers and producers about changes to braille codes;

•  advise producer organisations and individuals about the production of braille;

•  monitor standards of braille production within your country and provide feedback to braille producers;

•  advise on the storage and distribution of braille materials;

•  promote (advocate for, market) literacy through braille, particularly in educational pursuits;

•  monitor and promote better access to qualified teaching in braille for children and adults;

•  monitor the availability of books in braille, particularly textbooks;

•  promote equal access with sighted citizens to community information;

•  undertake research into the uses of braille and its codes in your country;

•  monitor developments in braille internationally and interact with similar bodies elsewhere;

•  engage with users, teachers and producers of braille throughout the decision-making processes.

3  Should the authority consider more than one language for your country, or should you have one authority for each language?

Decisions about braille codes used for each language in your country should work well together and be understood by everyone who needs to produce, teach or read the different language codes.

The Braille Advancement Association of Nigeria sets standards for the braille codes used in English and three African languages: see Section 5.

The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust sets standards for English and te Reo Māori: see Section 6.

Braille Literacy Canada aligns itself with the Braille Authority of North America for issues of formatting, and with the Comité Québécois de Concertation sur le Braille for the French braille code: see Section 8.

The Irish National Braille and Alternative Format Association sets standards for English and Irish: see Section 9.

The South African braille authority sets standards for English, Afrikaans, and nine African languages: see Section 10.

For each language code, the authority will have to consider whether the code should be contracted (also known as Grade II) or uncontracted (also known as Grade I).

The authority may decide that certain specified reading materials, for example braille signs, should be produced in uncontracted braille or that braille for certain age groups should be uncontracted.

4  Should you write Vision, Mission and Values statements?

Vision and Mission statements explain the reason for the braille authority to exist to potential funders and should be just a few words in length. Examples are provided by the UK Association for Accessible Formats in Section 11.

A Values (beliefs) statement is a brief set of guiding principles about how you treat each other and all the stakeholders involved in the work of the authority. An example is provided by the UK Association for Accessible Formats in Section 11.

Membership

5  Having agreed on the audience for and purposes of the braille authority, what membership would best understand your audience and purposes?

Should the membership be individuals involved in braille or organisations working in braille production and teaching and consumer groups of braille readers, or a mixture of individuals and organisations?

The Australian Braille Authority (Section 4) and the Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust (Section 6) have organisations as members. Each may appoint or co-opt individuals with braille expertise.

Members of Braille Literacy Canada may be either individuals or organisations: see Section 8.

The UK Association for Accessible Formats has both individual and organisation members: see Section 11.

6  If the membership is of organisations, which organisations should be represented on the authority?

Types of organisations might include:

•  special education units in ministries, institutions, parastatals (companies or agencies owned or controlled wholly or partly by the government), etc.;

•  school examination authorities;

•  special schools for the blind;

•  regular schools that have a policy of enrolling blind students;

•  a group representing parents of blind and low vision children;

•  braille producers;

•  blindness agencies or organisations;

•  libraries that circulate braille books;

•  international aid agencies that fund blindness programmes;

•  consumer groups (also known as disabled people's organisations) involving adult readers of braille such as an association of blind computer users, blind students in a particular university or college, chess association of the blind, deafblind group, groups representing blind people from unique cultures, etc.;

•  manufacturers of braille equipment or related products;

•  non-profit and commercial designers of braille related computer software;

•  honorary members – individuals who are very experienced in the braille field but no longer work in a relevant organisation who may not be given voting rights.

7  What qualifications, skills or experience should individuals hold who serve on the authority?

Examples might include:

•  ability to read braille by touch or by sight;

•  knowledge of codes, for example, languages, music braille, maths notation, Standard English Braille, English Braille American Edition, Unified English Braille;

•  skill in the production of braille including knowledge of codes such as languages, music and maths;

•  skill in the production of tactile graphics;

•  experience in teaching braille to children or adults;

•  experience in working with people who are deafblind.

8  Should a percentage (perhaps the majority) of individual members be touch-readers of braille who are blind?

Governance

9  Should the authority concern itself with braille only, or should it be a part of a larger group that supervises all accessible formats for the country?

The Australian Braille Authority is a committee of the Round Table on Information Access for People with Print Disabilities: see Section 4.

The UK Association for Accessible Formats oversees braille together with other accessible formats: see Section 11.

10  What should the name of the authority be?

Are there legal restrictions in your country about the use of words like “association”, “authority”, “council”?

Should the name reflect multiple languages in your country?

The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust includes in its name the word Aotearoa, which is the Māori word for New Zealand: see Section 6.

The bilingual nature of Canadian culture is shown in the name of its braille authority, Braille Literacy Canada / Littératie Braille Canada: see Section 8.

11  How many members should the authority have?

Should it have an Executive group to carry out routine work between meetings of the authority?

How many office holders should it have?

12  How often should the authority meet?

Laws in most countries require an annual meeting of organisations to be held to receive an annual report from the chairman, a financial report from the treasurer and to elect office holders for the following year.

13  To keep up to date with braille developments in other countries, which other braille authority or authorities should your authority join?

Depending on the needs of your authority and your financial resources, you may join more than one other authority.

All the braille authorities listed in this paper are members of the International Council on English Braille.

The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust is a member of the Round Table on Information Access for People with Print Disabilities: see Section 6.

14  Which legal structure for the braille authority would best suit your country?

Should the authority be an independent organisation or linked to your government, perhaps your department of education or ministry of culture?

Your country may have a model constitution or rules or bylaws that you can use as a basis for the rules of your authority.

We suggest you write a simple constitution which you formally register with your government and a set of more detailed bylaws or guidelines about how to run the authority. Bylaws are less formal and are generally easier to update than a more formal constitution.

4  Australian Braille Authority

http://brailleaustralia.org
Round Table

Established in 1982, the Australian Braille Authority (ABA) is a subcommittee of the Round Table on Information Access for People with Print Disabilities Inc.

The Round Table was set up in 1981 with the aim of improving standards for special format production in Australia. Initially the Round Table's audience was blind and low vision readers of audio, braille, electronic and large print formats. Today it reaches out to organisations producing materials for all print disabled readers.

Overall the arrangement with the ABA operating as an integral part of the Round Table has worked very well. The ABA has maintained a high profile within the Round Table and good visibility from its external stakeholders, with complete autonomy on braille-related matters. The Round Table has taken responsibility for the ABA's operating costs (including international conference participation), for publication of ABA documents and for hosting the ABA website.

Organisations may join the Round Table and include blindness agencies, public libraries, tertiary institutions, state and territory departments of education, businesses operating in the sector and consumer groups of blind people. The Round Table has more than 40 members across Australia and New Zealand. The Round Table is constituted as an incorporated association under Australian law.

Each Round Table organisation member is eligible to send one delegate to ABA National meetings. Delegates may vote on resolutions and stand for the ABA's Executive. The ABA has the power to co-opt additional people with braille expertise who may vote at ABA meetings.

ABA aims and objectives

1. As a Committee of the Round Table on Information Access for People with Print Disabilities Inc., the ABA shall promote the Objectives of the Round Table as presented in the Rules of Incorporation. That is, it shall:

a) foster a spirit of co-operation and resource sharing among members

b) set standards and improve the range and accessibility of material produced

c) provide for action and/or consultation on matters of common concern

d) represent the collective views of members to appropriate bodies, and

e) foster consumer consultation

In addition, the ABA has the following special objectives:

2. To promote braille as the prime literacy medium and a versatile communication tool for blind people by, among other things:

a) acting as a forum for the interchange of views and information by those interested in braille

b) sponsoring publications that promote braille

c) encouraging organisations providing rehabilitation services to newly-blind adults to promote the benefits of braille to their clients, and

d) organising seminars and other activities to raise the level of braille consciousness in the community

3. To act as a standard setting body for all braille codes as they are used in Australia, and methods of braille production, in both cases taking into account developments and usages in other countries. In pursuance of this objective, the ABA shall, among other things:

a) receive and advise on requests for rulings on the use of existing braille codes

b) receive and advise on requests for changes to existing braille codes

c) receive and advise on requests for the development of new codes

d) endorse independent publications dealing with braille codes if such publications depict those codes accurately, and

e) receive and advise on requests for rulings on transliteration and format, for example, the layout of a Table of Contents

4. To act as an accreditation body for braille transcribers, proofreaders and others involved in braille production.

5. To participate in membership of the International Council on English braille and its committees.

6. To liaise with:

a) national and international organisations on matters of relevance to the activities of the ABA

b) companies producing or distributing adaptive technology related to Braille, and

c) other Committees of the Round Table on projects of common concern.

Contact:

The Australian Braille Authority, email aba@printdisability.org
5  Braille Advancement Association of Nigeria

The Braille Advancement Association of Nigeria (BRAAN) registered in 2012 was formerly the National Braille Council of Nigeria (NABRACON).

Establishment and meetings

In 1988 Danlami Basharu (a blind lawyer and President of the Old Students Association of Pacelli School for the Blind, Lagos) and Jean Obi (a sighted transcriber and trustee of the Association) attended the meeting of the International Coordinating Committee on English Literary Braille (ICCOELB) in the UK. They hoped to find ideas for improving the use and standard of braille used and taught in Nigeria. They were not disappointed and came back determined to set up a braille authority in Nigeria to bring together end-users, educators and producers of braille.

In 1991, they called together individuals and groups involved with braille to discuss the way forward. A committee was set up and the name National Braille Council of Nigeria (NABRACON) was adopted for the organisation. It is an independent non-governmental organisation.

Since 1996, NABRACON has been organising workshops on different aspects of the use, production and teaching of braille, for three days prior to its AGM in different parts of the country. These have helped in no small measure to improve the standard of braille produced, taught and used in Nigeria. They are particularly appreciated by the ordinary class teachers in the special primary schools. Persons pursuing the basic level training programme in special education institutions for teachers tend to be lower quality students who cannot gain entry to the more popular tertiary level courses. They therefore require more training and encouragement to meet up with the demands of their work.

NABRACON does not have the network of committees found in the braille authorities of the more developed countries. Running committees requires good communication and internet access for teleconferences which we do not have, and funding for participants attending workshops and meetings. The people involved in braille activities tend to be in low paid employment which for the most part does not sponsor participation in such meetings. In addition it is very difficult for the Council itself to find sponsors for its activities so it operates on an extremely limited budget. This should not be the case because there are very opulent sectors of the society but the Council's activities do not for the most part attract support.

Despite the communication and financial constraints and an insufficient committee structure, there is great enthusiasm among the braille user community for the work of the Council.

Unified English Braille project (UEB)

This project is a big plus for countries like Nigeria. NABRACON adopted the use of the UEB code at its AGM in 2005. Over the years of the development of the code it has also contributed to its development. At the 2005 AGM, NABRACON with support from ICEB, invited the Sierra Leone and Ghana Associations of the Blind in order to sensitise them towards setting up their own braille authorities.

(a) UEB at the literary level is in use in textbooks and other materials. Although we cannot afford to run workshops to introduce it to end-users, abbreviated elementary braille codes are circulated with books in UEB to familiarise end-users with it.

(b) Extracting subsets of the technical parts of the code appropriate for the Primary level and Secondary level is in progress to familiarise users with the changes in technical braille and these will be circulated. Copies of the Braille Primer prepared by the Australian Braille Authority have been produced and circulated though when finances permit we need to make far more copies.

(c) Through access to soft copies of braille codes and other learning materials produced by other members of ICEB we can update our end-users, educators and producers in our braille environment.

We have only limited access to finance and suitable manpower to produce such ourselves and thus gain much from being part of ICEB. We need to find ways of attracting sponsorship for the activities of NABRACON. Given the necessary financial backing there is much we can do to increase our interaction with those in the braille environment.

Languages

In addition to English, NABRACON considers braille for the three main languages of Hausa, Igbo and Yoruba. Hausa is completely uncontracted. A few symbols have been used to abbreviate common letter combinations in Yoruba and Igbo.

Reading materials

Braille producers in Nigeria for the most part focus on producing educational materials. Thanks to generous donations of general reading books from the Braille Institute Press in the US we are able to set up reading corners in both special schools and inclusive units in secondary schools throughout Nigeria and add to them from time to time. We will continue in our efforts to empower visually impaired children and adults through braille.

Contact

Jean Obi jeaneobi@yahoo.com
6  The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust

http://wwww.banzat.org.nz
The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust (BANZAT) was established in August 2010.

Previously braille standards and advocacy were overseen by two groups, the Braille Authority of New Zealand and the Braille Literacy Panel. Both these groups were primarily responsible to the Royal New Zealand Foundation of the Blind, the major provider of blindness services for adults in New Zealand.

BANZAT includes a similar representation to that of the two former groups but because of its legal status as a charitable trust it is independent of the main braille production and teaching agencies in New Zealand. BANZAT continues to focus on standards setting as well as the promotion of braille.

Purposes

The key Charitable Purposes, as listed in the Trust Deed, are:

(a) To set standards and to make rulings on braille code usage within New Zealand;

(b) To maintain awareness of, and consistency with, current international developments in all braille codes;

(c) To accredit practitioners involved in braille production;

(d) To promote braille as the prime literacy medium for blind people;

(e) To promote best practice in teaching, acquisition and distribution of braille.

The name of the authority

New Zealand has three official languages, English, Te Reo Māori and New Zealand Sign Language. The Trust's name includes the Māori word for New Zealand, Aotearoa.

Members

BANZAT has five founding organisation members as follows:

•  Association of Blind Citizens of New Zealand Incorporated (Blind Citizens NZ) http://www.abcnz.org.nz;

•  Blind and Low Vision Education Network NZ (BLENNZ) http://blennzonline.edublogs.org;

•  Kāpō Māori Aotearoa/New Zealand Incorporated http://www.kapomaori.com;

•  Parents of Vision Impaired NZ Incorporated (PVI) http://www.pvi.org.nz;

•  Royal New Zealand foundation of the Blind (the Blind Foundation), http://www.rnzfb.org.nz.

The five founding organisations appoint seven trustees. These seven trustees may appoint up to four additional trustees with expertise in aspects of braille.

Each trustee must be able to read uncontracted (grade 1) braille by sight or by touch. In addition there are several other qualifications, skills and experience that appointing bodies must take into account when selecting trustees.

UEB, membership of other organisations, certification, funding

BANZAT's predecessor, the Braille Authority of New Zealand, adopted Unified English Braille (UEB) in 2005.

BANZAT is:

•  a member of the International Council on English Braille which developed Unified English Braille;

•  a member of the Round Table on Information Access for People with Print Disabilities of which the Australian Braille Authority is a committee.

BANZAT accredits transcribers, teachers and some users of braille with the Trans-Tasman Certificate of Proficiency in Unified English Braille. BANZAT works with the Australian Braille Authority to administer the rules and examination for the certificate. BANZAT also accredits producers of braille working in New Zealand.

As a charitable trust under New Zealand law, BANZAT has its own trust deed and is monitored by Charities Services of the Department of Internal Affairs of the New Zealand Government. Donations to the Trust are tax deductible.

Contact:

Maria Stevens, Chair, chair@banzat.org.nz
7  The Braille Authority of North America

http://www.brailleauthority.org
The mission of the Braille Authority of North America is to assure literacy for tactile readers through the standardization of braille and/or tactile graphics.

The purpose of BANA is to promote and to facilitate the uses, teaching, and production of braille. Pursuant to this purpose, BANA will promulgate rules, make interpretations, and render opinions pertaining to braille codes and guidelines for the provisions of literary and technical materials and related forms and formats of embossed materials now in existence or to be developed in the future for the use of blind persons in North America. When appropriate, BANA shall accomplish these activities in international collaboration with countries using English braille. In exercising its function and authority, BANA shall consider the effects of its decisions on other existing braille codes and guidelines, forms and formats; ease of production by various methods; and acceptability to readers.

BANA is made up of representatives from 16 organisations of and for people who are blind and visually impaired and their membership fees provide its funding.

BANA works largely through committees composed of transcribers, braille readers, education and rehabilitation professionals, and Board Members. These committees are charged with updating the braille codes, formats, and techniques as well as the on-going business of BANA. Changes to the braille codes may be suggested by readers, transcribers, and producers. Before changes are made, the committees carefully study possible impact on readability and usability of braille as well as the benefit the change would provide. Proposed changes or revisions are submitted to all other technical committees to avoid conflict with existing braille codes. The BANA Board issues final approval for adoption and dissemination.

BANA is a 501(c)(3) organisation which is a tax designation for non-profits. Donations to BANA are therefore tax deductible.

Contact

Jennifer Dunnam, Chair

chair@brailleauthority.org
8  Braille Literacy Canada

http://www.brailleliteracycanada.ca
Braille Literacy Canada is a registered charity dedicated to the promotion of braille as the primary medium of literacy for those who are blind or visually

impaired. Our organization is comprised of educators, braille transcribers, braille producers, parents of braille users and braille users.

Braille Literacy Canada was originally founded in 1990 as the Canadian Braille Authority. In 2013 we officially became Braille Literacy Canada.

Since its inception in 1990, BLC has made many noteworthy accomplishments such as:

•  Establishment of standardized braille tactile graphic guidelines

•  A Braille Literacy Project focused on ensuring the right to braille literacy

•  A Braille Technology Project focused on ensuring access to appropriate technology

•  A forum on French braille

•  A survey on educational services in Canada for children who use braille

•  Establishment of a directory of Canadian braille producers

•  Participation in the Unified English Braille Code Research Project of the ICEB with Australia, New Zealand, Nigeria, South Africa, the United Kingdom and the United States

•  BLC Board member involvement on various committees of the Braille Authority of North America (BANA)

•  Establishment of Canadian Braille Teaching Standards

•  Research projects focused on the efficacy of Unified English Braille

•  Establishment of a website and resources for public school classroom teachers who have a braille user enrolled in their class

Canadians who require braille in order to access information effectively have the right to braille literacy.

Contact

For more information, please contact:

Email info@blc-lbc.ca
9  Irish National Braille and Alternative Formats Association

http://www.inbaf.ie
The Irish National Braille and Alternative Formats Association (INBAF) website says: “INBAF strives to help and advise anyone who utilizes braille, large print and other alternative formats and has an interest in same, in all matters related to the Irish and English braille code and format standards as used now and into the future.

“Through its members, INBAF has many links to Irish organisations dealing with braille or alternative formats and will use those to help everyone seeking advice on all matters of alternative formats. INBAF also has international affiliations and enjoys full support by the International Council on English Braille and the rule-giving UK Association for Alternative Formats, UKAAF.

Contact

Ilka Stäglin. Email istaglin@braille.ie
10  South African Braille Authority

http://sabrailleauthority.org.za
SABA is the standard setting body for and promotes and advocates for braille and braille related matters in South Africa. It is a registered non-profit organisation.

Our vision:

To be the lead organization in advocating, promoting, monitoring and evaluation for the ubiquitous use of Braille through literacy and the various facets and applications of our daily lives.

Our mission:

To promote literacy for touch readers through the standardisation of braille codes while promoting and facilitating the use, teaching and production of excellent quality braille in literary and technical material, music and tactile graphics in all South African languages.

Our membership is open to any stakeholder in the field of braille. Members include schools for the blind (approximately half the members), consumer organisations of the blind, student disability units, braille producers, the SA Library for the blind and more.

Contact

Christo de Klerk, cjdk@mweb.co.za
11  UK Association for Accessible Formats

http://www.ukaaf.org
The UK Association for Accessible Formats (UKAAF) was established in January 2009. Prior to that date, standards for braille in the United Kingdom were set by the Braille Authority of the UK (BAUK). BAUK liaised internationally on braille standards and development with similar bodies in other countries.

The UK Association for Accessible Formats, is an industry association which is:

•  Setting standards and promoting best practice for quality accessible information based on user needs

•  Enabling businesses and organisations to deliver a quality service to meet the needs of people with print impairments.

Vision

A world in which blind and partially sighted people and other print-disabled people receive quality accessible formats which meet their reading needs.

Mission

We will realise our vision by setting standards for accessible formats that meet end user needs through:

•  development, delivery and promotion of codes, standards, and best-practice for the production and provision of accessible formats.

•  consultation and collaboration with transcribers, service providers and users of accessible formats.

Values

UKAAF delivers:

•  Choice – by promoting the availability of complementary and diverse accessible formats.

•  Quality – by working nationally, and internationally, on codes and standards for accessible formats.

•  Community – by placing people with print disabilities at the heart of our work and respecting all cultures and values.

•  Experience – by involving all members in our work and sharing user-centred knowledge.

•  Independence – by facilitating effective communication to individual print-disabled people.

Membership is individual members or organisations.

UKAAF is a registered charity and donations to it are tax deductible.

The UKAAF constitution can be accessed on its website together with details about its work with the braille format and other news about its activities.

Contact

Email enquiries@ukaaf.org
12  International Council on English Braille

http://www.iceb.org
The purpose of the International Council on English Braille is to coordinate and improve standards for braille usage for all English-speaking users of braille. The members of the ICEB are the various countries where English is spoken (and membership is open to all such countries); representatives to ICEB are named by the accepted authorities that set braille standards within those countries. The present membership includes the following eight countries:

•  Australia, Australian Braille Authority

•  Canada, Braille Literacy Canada

•  Ireland, The Irish National Braille and Alternative Format Association

•  Nigeria

•  New Zealand, The Braille Authority of New Zealand Aotearoa Trust

•  South Africa, South African Braille Authority

•  United Kingdom, UK Association for Accessible Formats

•  United States, The Braille Authority of North America

The ICEB General Assembly meets every four years. Previous General Assemblies have been held in the USA (2016), South Africa (2012), Australia (2008), Canada (2004), the USA (1999) and the UK (1995).

The ICEB's Executive Committee meets continuously by e-mail, in person immediately before and after each General Assembly, and at an interim meeting approximately midway between successive General Assemblies.

The ICEB Constitution was adopted in 1991, revised May 2016.

Contact

Email info@iceb.org
13  Further Questions

We encourage you to contact individual braille authorities should you have any questions. Alternatively you are welcome to contact the International Council on English Braille by email info@iceb.org

